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тому же они так расположены, что сове приходится поворачивать всю голову, чтобы 
изменить направление взгляда.  

Стоит отметить, что сова является одной из самых загадочных птиц. В культурах 
разных этносов она символизирует самые разнообразные вещи: от мудрости до мрака и 
смерти. Возможно, причина таинственности и загадочности птицы кроется в ее странной 
внешности и повадках, отличающих сову от других птиц. Влияние на формирование 
символики совы и сходных с нею птиц, как правило, оказывают: ночной образ жизни и 
«боязнь» света, способность видеть в темноте, бесшумный полет, хищничество и пугающий 
крик, характерный внешний облик, «пристальный» взгляд, а также свечение глаз ночью. Еще 
в Древней Греции сова считалась священной птицей, ей приписывали способность к 
волшебству, ибо она видела ночью, что казалось таинственным и фантастичным. Поэтому 
сову посвятили Афине Палладе, покровительнице наук и искусств, сделали атрибутом 
Афины, изображая богиню с совой, сидящей у ее ног или на руке.  

Гомер называет Афину «совоокой». В греческом искусстве сова часто была символом 
Афины, ее изображение было на греческой монете, по этой причине сова также является 
символом Афинской академии. Греческие воины также считали, что сова, появившаяся над 
полем битвы, принесет им победу. Сов охраняли, и им было позволено жить в греческом 
Акрополе.  

О подобной загадочности птицы говорят и ответы  6% респондентов (3 человека). Эта 
группа респондентов считает, что назвать «совой» можно лишь того человека, который 
обладает таинственной и загадочной внешностью, либо неординарной манерой поведения.    

Помимо вышеперечисленных, респонденты выделили еще несколько качеств, которые, 
по их мнению, позволили бы также назвать человека и «жаворонком».  

Ответы 25% респондентов (13 человек) составляют группу единичных ответов. Все 
респонденты этой группы считают, что «жаворонком» допустимо назвать человека, 
любящего жизнь, активного, энергичного, всегда бодрого, трудолюбивого, а также человека, 
обладающего приятным голосом.  

Таким образом, мы пришли к выводу, что знаменательные слова, именующие птиц, 
являются актуальными языковыми единицами не только в прямом, но и в переносном 
смысле, в частности и с целью характеристики определенного качества человека.  
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Появление новых реалий приводит к появлению новых номинаций, которые во многих 

случаях представляют собой сокращение. Аббревиатура состоит из нескольких компонентов, 
по которым можно определить территориальную принадлежность реалии, особенности, 
отражаемые наименованием реалии, сферу деятельности реалии. На сегодняшний день 
появилось большое число аббревиатурных образований разного типа, что стало основной 
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причиной создания словарей сокращений и возникновения разных классификаций. 
Аббревиатуры стали выделяться в тематические группы [1, c. 53]: называющие 
государственную структуру, относящиеся к области экономики, отражающие сферу 
технической лексики, называющие спортивные объединения и союзы; отражающие область 
медицины, называющие печатные издания, телеканалы, телепередачи, фильмы, 
употребляющиеся в сфере информационных технологий и др. 

Компоненты, из которых состоит аббревиатура, могут указывать на принадлежность к 
какому-либо государству. Рассмотрим пример аббревиатур, указывающих на 
принадлежность к России или Казахстану. Анализируя газеты и интернет-источники, мы 
пришли к следующему выводу: аббревиатуры, которые содержат в себе компонент 
«Единый», относятся к Российской Федерации, а компонент «Национальный» чаще 
указывает на принадлежность аббревиатур к Республике Казахстан.  

В словарной статье толкового слова Т.Ф. Ефремовой имеются следующие толкования 
слова «единый»: «один, только один», «один; целостный, нераздельный», «один, общий», 
«только один; единственный» [2]. Относительно к компоненту «Единый», который 
используется в аббревиатуре, применительно значение «общий, целостный».  

Толкования слова «Национальный» в этом же словаре представлены в следующем виде: 
«соотносящийся по знач. с сущ.: нация, связанный с ним»,  «связанный с общественно-
политической жизнью нации, с ее интересами», «свойственный какой-либо нации, 
выражающий ее характер», «принадлежащий какой-либо нации», «принадлежащий какой-
либо стране; государственный». В данном случае компонент «Национальный» характеризует 
лексема «государственный».  

В современных СМИ встречаются аббревиатуры, содержащие в себе компоненты 
«Национальный», «Казахстанский» либо «Единый», «Российский», что доказывается 
принадлежность рассматриваемых нами компонентов либо к Казахстану, либо к России.  

 На российских сайтах часто встречается наименование российской партии «Единая 
Россия», при этом употребляется аббревиатура ЕР, которая содержит в себе вышеназванные 
компоненты: «Олег Иванов: Топоркова исключат из ЕР лишь после вступления решения 
суда в законную силу. Комментируя приговор, который вынес Пресненский суд Москвы в 
отношении депутата Тамбовской областной Думы Владимира Топоркова, заместитель 
секретаря Тамбовского регионального отделения ЕДИНОЙ РОССИИ Олег Иванов заявил, 
что скорее всего адвокаты обвиняемого будут обжаловать приговор» 
(http://er.tambov.ru/shownew.php?id=2148, 20.03.2015). 

На страницах казахстанских газет встречаются аббревиатуры, содержащие в себе 
компоненты «Национальный», «Казахстанский»: «Юбилейных медалей «20 лет 
Независимости РК» удостоен заслуженный учитель Республики Рая Утепбаева, вице-
президент Ассоциации рынков, предприятий торговли и сферы услуг Казахстана Жибек 
Ажибаева и советник по экономическим вопросам председателя правления НЭПК 
«Атамекен» Алма Нургожаева» (Каз. правда, 28.12.2011), где НЭПК – Национальная 
экономическая палата Казахстана.  

Подобным примером являются аббревиатуры, обозначающие итоговую аттестацию. 
Например, в России экзамен и аттестация обозначается аббревиатурами ЕГЭ – Единый 
государственный экзамен, и ГИА – Государственная итоговая аттестация: «Через 
городской портал госуслуг было выполнено 750 тысяч запросов выпускников на получение 
информации о результатах ГИА, в том числе ЕГЭ» (Мос. правда, 24.02.2015). 

В Казахстане ученики сдают ЕНТ – Единое национальное тестирование: «И мы 
приняли решение, что в этом году тот формат ЕНТ, который есть, не меняем» 
(http://www.kazpravda.kz/news/obshchestvo/format-ent-v-2015-godu-menyat-ne-budut). В данном 
случае компонент «Единый» имеет лексическое значение «всеобщий». 

В других контекстах употребляется вместе с аббревиатурой компонент «РК», 
указывающий на страну распространения: «Кроме того, в начале ноября, в преддверии 20-
летия независимости Казахстана, были вручены 120 ключей от новых квартир ветераном 
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пограничной службы КНБ РК и действующим военнослужащим алматинского гарнизона» 
(Каз. правда, 31.12.2011), КНБ  – Комитет национальной безопасности. «В 2002 году 
Министерство культуры информации и общественного согласия в сотрудничестве  с 
Институтом  языкознания НАН РК приступило к работе над этим ответственным проектом 
общенациональной значимости» (Каз. правда, 24.12.2011), где НАН – Национальная 
академия наук. «Недетский приз – чек на 500000 тенге вручил десятилетней художнице 
председатель НБ РК Григорий Марченко» (Каз. правда, 31.12. 2011), НБ – Национальный 
банк. В российских СМИ подобные конструкции (Аббревиатура + аббревиатура 
наименования страны) не являются употребительными. 

«Аббревиатуры, содержащие в себе компонент «Единый»: «Единая медицинская 
информационно-аналитическая система (ЕМИАС) не зафиксировала никаких изменений в 
работе амбулаторных центров Москвы» (Мос. правда, 24.03.2015). 

«В настоящее время в Москве введены в эксплуатацию 142 550 камер 
видеонаблюдения, которые подключены к единому центру хранения данных (ЕЦХД)» (Мос. 
правда, 24.03.2015). 

«Получить ОБЕФО в Московской области можно в любом удобном территориальном 
отделе, по предварительному согласованию с заведующим отделом. Для получения 
охотничьего билета единого федерального образца можете обращаться в любой удобный 
для вас территориальный отдел, по предварительному согласованию с заведующим отделом» 
(http://www.ohotniki.ru/archive/news/2012/04/02/635122.html).  

«Ростелеком» открыл в Барнауле Единый контактный центр обработки вызовов 
(ЕКЦ), где будут сконцентрированы все информационно-справочные службы 11 
региональных филиалов компании в Сибири. 
(http://archangelsk.rt.ru/emca/press/news/news3098, 16.10.2012). 

«На счету ЕРЦ – ряд успешно реализованных проектов по разворачиванию 
процессинговых центров, консалтингу и построению платежных систем в России, Египте, 
Индии и Китае» http://ercentr.ru/), где ЕРЦ – Единый расчетный центр. 

В вышеперечисленных аббревиатурах нет компонента, который бы указывал на страну 
распространения. Но контекст, в котором употреблена аббревиатура, свидетельствует о том, 
что аббревиатуры с компонентом «Единый» употребляется на территории России. В первых 
двух контекстах источником распространения аббревиатуры является газета «Московская 
правда», в контексте фигурирует наименование столицы «Москва». В последующих 
примерах адресантом являются российские сайты, а в контексте употребляются единицы, 
указывающие на отношение к Российской Федерации: «Московская область», «Барнаул», 
«Россия».    

«Силами патрульных отрядов комплексных сил полиции, саперного подразделения 
ПСН «Арлан», следственно-оперативных групп ДВД и УВД Жетысуского района, 
сотрудников ДКНБ и ДЧС был произведен комиссионный осмотр гипермаркета и 
прилегающей территории» (Каз. правда, 24.12.2011), где ДКНБ – Департамент комитета 
национальной безопасности.  

«Как отметил на брифинге автор Государственного Герба РК, заслуженный архитектор, 
профессор ЕНУ им. Л.Н. Гумилева Жандарбек Малибеков, сегодня всегда при изображении 
государственных символов соблюдаются стандарты» (Каз. правда, 30.12.2011), ЕНУ – 
Евразийский национальный университет 

 «А накануне Дня Конституции в Усть-Каменогорске открылся новый коммунальный 
детский сад «Балбобек», строительство которого профинансировала тоже НАК 
«Казатопром» (Каз. правда, 31.12.2011), где НАК  – Национальная акционерная компания. 

 «Национальная палата предпринимателей предлагает создать внесудебный институт 
по рассмотрению административных споров, а также апелляционные комиссии в 
государственных органах с участием представителей НПП» (Каз. правда, 26.02.2014). 

«Форсайт-исследование Национального центра государственной научно-технической 
экспертизы (НЦ ГНТЭ), выполненный по заказу Министерства науки и образования РК, 

http://www.ohotniki.ru/archive/news/2012/04/02/635122.html
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определило свыше 300 перспективных научных технологий, рекомендованных на период до 
2030 года» (Байтерек, №1 (84), 2014).  

Вышеперечисленные аббревиатуры содержат в себе компонент «Национальный». 
Адресантом вышеперечисленных текстов являются казахстанские газеты: «Казахстанская 
правда» и «Байтерек». Кроме того контексты содержат в себе лексические единицы, 
указывающие на то, что аббревиатуры употребляются на территории Казахстана: 
«Жетысуский район», «РК», «Усть-Каменогорск», «Казатопром», «Арлан», «Балбобек». 

Существуют единицы, в которых присутствуют компоненты «Национальный» и 
«Единый». Например, «Продолжается внедрение Единой национальной системы 
здравоохранения  (ЕНСЗ), в результате чего введены единые тарифы на оказание 
стационарных услуг и реализован принцип «деньги следуют за пациентом» свободная 
конкуренция  между стационарами, а объем финансирования стационарного звена теперь 
зависит от конечного результата» (Каз. правда, 30.12.2011). Так, определить принадлежность 
к стране довольно трудно. Поэтому мы обращаемся к другому контексту, который 
свидетельствует о том, что аббревиатура получила свое распространение на территории 
Казахстана: «Единая национальная система здравоохранения (ЕНСЗ) нашла свое 
отражение в Государственной программе «Саламатты Қазақстан» на 2011-2015 годы 
утвержденной Указом Президента Республики Казахстан от 29 ноября 2010 года № 1113» 
(http://skofrcrz.cp12.dnr.kz/wordpress/archives/categoryBB-1). В данном случае компонент 
«Единый» выступает в значении «Общий».  

Таким образом, территорию распространения той или иной аббревиатуры определяет 
не только компонент с наименование страны, входящий в состав аббревиатуры, но и сам 
контекст, источник, в котором аббревиатура употребляется. Могут определять зону 
распространения аббревиатуры компоненты, не называющие страну. Так, компонент 
«Единый» относится к территории России, а компонент «Национальный» –  к территории 
Казахстана. Также наблюдаются аббревиатуры, содержащие оба компонента, но при этом 
они требуют более подробного анализа.  
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Современный мир невозможно представить без интернета, телевидения, мобильной 

связи, самолетов, автомобилей и путешествий. Трудно представить современный мир и без 
туристов – огромных масс людей, передвигающихся по планете в поисках новых 
впечатлений, развлечений, новых знаний, новых ощущений или просто посмотреть на то, что 
есть у них, и чего нет у нас или хотя бы отдохнуть в другом городе или в другой стране. 
Туризм стал явлением повсеместным, перспективным. Развитие данной отрасли вызывает 
необходимость в овладении навыками профессионального общения, в освоении 
туристической лексики. 

Одним из актуальных направлений в современном языкознании является изучение и 

http://skofrcrz.cp12.dnr.kz/wordpress/archives/categoryBB-1
mailto:ainara96@mail.ru

	титул

